Awopavtovia Kopda, Ph.D.

1. MTPOXQIIIKA XTOIXEIA

Ovopatendvopo: Awpovtoora Kopda
Hpepounvia I'évvnong: 29-5-1967

Toémog yévvnong: AbMva

2. ZITIOYAEX

1982-1985  Avkewo: Babuog amorvtnpiov: Apiota 19,7/10
Awkpiceig: BpoPeia kot apioteio [Ipoddov and to Ymovpyeio
[Moudelag kKo OpnokevpdTov kad’6An ) didpKeln TOV LoONTIKOV
OTOVOMV.

1985-1989  duocogikn ZyoAn [Mavemotnuiov AOnvav, Tuquo AyyAkng
INdoocog kot Drioroyiog (Babuog ntuyiov «Apioton, 8,625)
1989-1990  Master of Arts in Contemporary Literary Studies (taught

course), Tunuo Aoyoteyviog, Lancaster University, AyyAia

1990-1994  Ph.D. Tunua INwoooioyiag, Lancaster University, Ayyiia



3. ATAAXKAAIA

(o) o€ TPORTVYLOKO ETINTESO

1989-1994

1994-2000

1999-2000

2000-2005

2002-2005

2010-2012

AwookaAiie g EAAnvucig T'Adoocag oto Hoavemiotipio Tov
Lancaster, oto KoALéyro Chorley kot oto Ilavemotiuo Tov
Central Lancashire.

AwdaokaAio g AYYAMKNG YADGGOS 6€ OTOLdaGTEG/TPIEG OAMV TV
emmédwv oto Philips College (Asvkwoio, Kdnpog), oto Department
of Business Studies kot oto Department of Public Relations.

Avtovoun ddackario tng Ayylkng N'Adooag og OAa Ta enineda o€
porntég/tpleg Tov Tpnpatog Exnaidevong ko Aymyig otny
pooyorn Hukia Tov [avemotnpiov AOnvav. To pddnua avtd
nepledpPoave dackaria g AyyAkng o eninedo Apyapiov
(Beginners), Humpoyopnuévev (Intermediate) kou [Tpoywpnuévov
(Advanced). To televtaio eninedo amevOLVOTAY GE POITNTEC/TPIEG TTOV
katéyovv to Cambridge Proficiency kot tepilapfavet evaoyoinon ue
ototyeio akadnpaikng ypaeng (Academic Writing). Xto mhaicilo
AVTAOV TOV LOONUATOV TPOETOIHACH VAIKO Yia TN S1006KOA TNG
AYYALKNG YADCGOG LEGM OKOON LLOTKMV KEWWEVMV CGYETIKMOV LE TIG
OTOVOEG TV POLTNTAOV/TPUDV.

Extoc amd v evaoydinor pov pe v ovtovourn ddackKoiio
ocuvtovila v evotnta Zévev MAwccdv Kot Hpovy vrevbovn yua Tig
€EETACEIS YAWMGGIKNG EMAPKEWNS CGE GLVEPYOSIO HE TO OLOOKTIKO
npoconikd tov Topéa TAdccag «oar T[Awocoloylag tov
[Mavemomuiov Anvov. 'Hpovv emiong vmevbovn kot yu Tig
KOTOTOKTIPLES EEETACELS LETATTUYIOKMV GOITNTOV/TPLdYV 610 Tunuo.

AwaokaAio tov padnuatog g Oswpiag g Metdppaong o
eormtéc/tpleg Tov B’ kot I €toug otov Evponaiké Exmoidsvtiko
Opvrvo (E.E.O.).

[MoapdAinia pe to pabnua g Oswpiog e Metdppaong, oidaa Kot
10 péOnua English for Academic Purposes ce @outntég/tpieg tov I
Kol A’ £€100¢ omovdV ot1o TPOYpaupo AoyobBepameiog, o€ oTEVN
ovvepyaoio pe to Queen Margaret University College g Xxotiog.

Atdoéa g emotnUoviKny cuvepydtida kot cOppova pe to I1.A.407/80
o, mopakato podnuota oto Tpfqpa Ayylkov Xmovodv (Topéa
INwocoloyiag) tov IMMavemoetnuiov A6nvov: Zvvovopio o
Metdopaon, Aoyoteyviky Metagppaon, ®oro kot I'Adoca ko dvro
kot Kptrikn Avaivon tov Adyov.

Kotd ™ dudpxketa tecodpov axadnpuaikov eEoapnvov didaéa oto
Mavemotiuio Bovkovpeostiov oto Tunua Zéveov NAoccov kot
Ddrloroyidv Kot 101KOTEPA 6TOV TOUEN TV EAANVIKOV TV EAANVIKY
®¢ EEVN YADGGO GE TPOTTUYLAKOVG (POLTNTEC.



(B) o€ peTamTLLOKO EMiTEDO

2002-2005  Ympéa vmehOuvn yia ) deoymyn Tov TPMOTOL KOKAOL HobNUatwv
oe petomtuylokd eminedo otov Evpomaikd Exmodevtikdé Opho —
Athens Metropolitan College. O petomtuyiakog TitAog mpog Tov
onoio étewvav Ola to podnuata Htav o MA in Applied Translation
Studies — An International program in non-literary specialist translation
a6 1o Ilavemotmuio Tov London Metropolitan University. H dwm
OV GUUPOAN NTaV GTO TPMTO UAONUO TOV SOAYTNKAV Ol POLTNTEC,
TOL 0moi0L TO avtikeipevo Nrav Theoretical Issues in Translation.

2010-2012  Xe petomroyokd eminedo oidaEa  emiong oto  IMavemotimo
Bovkovpeotiov pio mowidio pobnudtov  Omeg Osopion  Tng
Metdepaong, Mebodoroyia, ‘Epsvva otic MeTa@pacTiKéG GmovdEC Kot
emifreyn kot kaBodOMYNoN TGV UETOMTUYOKAOV QOUINTAOV Yo TIG
OMAOUOTIKEG  €pYOCieC  TOVG. [Swaitepn  éupaon d6Onke ot
SWMOMTICUIKOTNTA KOl TN YA®wocoroyla péca amd to mpiopo NG
HETAQPOONG, OT®MG €mMioNg Kol OTN  UETAPPOCT ©OF GOGTNUA
LETAYPAONS GE OXEON UE TNV TOALGLINTNUEVT EVvOold TNG SLOPAVELOG
™G HETAPPACTG.

4. XEMINAPIA xox EPEYNHTIKO EPT'O

Tn dwmoMTiopiky emkowovia kot v upetdepaon (Translation and
Intercultural Communication) e&ixye ®¢ avtikeipevo TO  GEUVAPLO OV
nopokolovdnoa oto Instituto San Pellegrino, Scuola Superiore per Interpreti e
Traduttori, Misano Adriatico, oto Rimini g ItoAiag (1998). To oguvapio
eiye opyavwbei amd6 t™ CETRA (The Leuven Center for Translation,
Communication and Cultures) kot Mtov 1o 10° Kahokaipwvd Epgovntio
Yepwaplo dibpkelog dovo epfdopadwv (CETRA — Tenth Summer Research
Seminar). H CETRA gival évo movemotnuokd KEVIPO oKAONUAIKOV, TO
omoio mpowbel v €pegvva 6TO0 YOPO NG peTdppacns. Ot gpguvntéc mov
Aoppévovv HéPOg GTO ETNOLO. GELVAPLO TTOL OLOPYAVAOVEL TPOEPYOVTIUL O
dlapopeg yopeg Tov kOcuoL (yopeg ™ Evpomne, Apepikr, Bpalidia, N.
Appicr|, Ivdila kh.m.). Avtd €xel ®G amMOTEAEGO TOV TAOVTO TOV EUTEIPLOV
mov omokouilovrol amd To GEUVAPLO KOl TOV TAOVPOAICUO OTN QOVY| T®V
ouvédpwv. O kOKhog TV oguvapiov Swpkel dekomévie MUEPES Kot
EMKEVTPOVETOL (YWPIC VO ATOUOVAOVEL AAAEG OKAIUOTKES OPACTNPLOTNTESG) OE
daAéelc and ewdnuoveg dmmg n Susan Bassnett, 1 Mary Snell-Hornby, o José
Lambert, o Theo Hermans, o Albercht Neubert, o Peter Newmark. To
oepvaplo mov mopakorovnca oty Itadio opydvmoe kot TAoicinoe e Tig
dwAé€elc Tov o Lawrence Venuti. Ot ovppetéyovteg mapakolovfoHv
OLOAEEELS KOl EMTL LEPOVS CELVAPLE VIO TNV EMOMTEIN TV KOONYNTAOV KOl GTO
TéA0G Tapovctdlovy TN O0VLAELA TOVG pE O1KEG Tovg OAéEels. Ot epyaocieg
aTéG Tapvouy T popen| dpbpov otic exdooelg g CETRA. H eumepia g
ovppeToyng etvar e&aipetn dedopévou 01t 0 puBUoS TV padnudtov etvon
VIEPEVTATIKOC KOl TO EMIMEDO YVMOONG OV TOPEYETOL O0UTEPO VYNAO Kot
eEeldtkevévo.



EvOeIkTiKd avapEépovtal Kot GEPVAPLO TOL TOPOKOA0VONGO KOTE Kopovg yio
TNV TANPESTEPN EMUOPPMOON Kol KOTAPTION MOV OE OPOPOVS TOUEIS
avaQoptKd pe T Oackora g ayyAkng (6Aa amd to Ilavemiomipo tov
Adqvkaotep otV AyyAia), 6mwg:

Small Group Teaching for Postgraduates

Revising and Editing Essays

Preparing and Presenting Conference Papers in the Social Sciences.
Curriculum Design

Transcribing Spoken Data

Research Issues in Academic Writing

Katé ™ dibpkelo g omdonoong pov oto IMavemomuo Abnvov (2007-
2009) cuvéParo 6TV EPEVLVITIKY OUASO Y10 TNV TPOETOLUAGIN TOV EEETAGEMV
tov Kpoatikov ITwotomomtikov INlwocopdOeioc.  Ewdikdtepa 1povv
vrevhovn Yo TNV €TAOYY| Kot GLYYPOEN BELATOV Y10 TO TPOPOPIKO KOUUATL
g e&étaong oto eminedo I'l oty ayylkn yawooa. Emmiéov cvppeteiyo
EVEPYE KO OTIG GLVOVTNGELS Yo T dokiur Tmv Bepdtmv (piloting stage).

5. AHMOZXIEYXEIX

a) ppirio

Tithog: O Kafopns oto yAwGEOA0YIKO UIKPOTKOTLO: YAWOGO, — DPOS - UETAPPATH.
Bovkovpéoti: Exdooelg tov [ovemompuiov Bovkovpeotiov, 2012

B) apbpa

1993

1994a

19948

1994y

‘The Pitfalls of Categorisation' oto Gimenez, T. kot J.Sunderland (exd.)
Research Processes in Applied Linguistics. Lancaster: Lancaster University,
Department of Linguistics and Modern English Language. 89-95

‘The nature of the elaborated translation: its uses and misuses’ oto Kralova J.
kor and Z. Jettmarova (exd.) Folia Translatologica. International Series of
Translation Studies. Prague: Institute of Translation Studies, Charles
University. Vol 3, 45-53

'‘Data analysis: An Attempt to satisfy two or more disciplines. Is it possible?
A posse ad esse' oto S.M. Alavi ko A. M. de Mejia (exd.) Data Analysis in
Applied Linguistics. Lancaster: Lancaster University. Department of
Linguistics and Modern English Language. 24-32

‘Investigating Teachers' Concerns about Gender Issues in the English
Language' (oe ovvepyooio pe to uéAn g epevvntikng ouddog L.A.G.1.C.
(Language and Gender in the Classroom) oto Centre for Research in
Language Education - Working Papers Series.  Lancaster: Lancaster
University.



1995

1997

1999

2001a

2001

20020

20028

2002y

2004

2008

2013

‘Oureite EAMAnvika; Teaching Greek as a second/foreign language’ oto G.
Drachman, A. Malikouti-Drachman, J. Fykias kot C. Klidi (exd.) Proceedings
of the 2" International Conference on Greek Linguistics. Salzburg: University
of Salzburg. 771-777.

‘Yoog - I'hdooo — Aoyoteyvio: H yprion Aoyoteyvik®dv KeWévav o
SaCKaALN TNG EMANVIKNG Kol ayYAIKN G YA®ooog' oto [ Awaoa, 42. 40-52

““Traduttore-Traditore?” Metappaoctikd mpoPAAHOTO 0T AOYOTEXVIKN
Metaepaon’ oto Eilinvikn 'iwoooloyio 97. Ipaxtike tov I AieBvoig
Ilwoootoyikod Zvvedpiov yia v EMnvikn [dowooa. ABnva: Touéag
[Nwocoloyiag, [Tavemotyuio Abnvov, 1003-1011

“Ta yiha ypappota oty 006vn poc. Y TOTITAMOUEVEG EKTOUTES KO
dtpopemon (;) ™g YA®ooIkng Tpaypatikétntog’ ota [lpoxtixa tov 4%
A1eBvoig Lvvedpiov yio tnv EAAnvikny yiwooa. Agvkoocio: [avemompo
Kvmpov, 705-712

‘Mé£B0d0t amAomoinoNg AOYOTEXVIKMY KEWWEVMV Yo TN Sdackaiio TG
EMMVIKNG: TopdV Kot pEAAOV ~ ota Ipoxktira tov 1°° AicBvoig Lovedpiov yia
™ droookorio s Néag Elnvikns w¢ Cévns ydwoooag. ABnva: Adackaieio
¢ Néag EAAnvikng, [oavemomuo Abnvov

(ue v Mapidvva Katooyiavvov) ‘Terminology-intensive texts and
technical translation studies’ oto Recherches en Linguistique Grecque,
[Tpaxtikd tov 5% AeBvoig Zvvedpiov EAnviknc 'lwocoroyiag. Tlapiot:
Université René Descartes, Sorbonne, 297-300

(ne v Mopidvva Katooyidvvov) ‘Texvikn HETAPPACT] Kol OpoAoyia: o
dwaxtikn mpooéyyion’ oto Terminologie et Traduction, A Journal of the
language services of the European institutions, Commission Européenne, 2.
2002, 51-63

(ue v Maopuavva Koatcoyidvvov) ‘O pdhog G Tekunpioong ot
petappaotiky dwadikacio’ ota [paktikd tov AteBvoig Zvvedpiov pe Oépa
Metagppalovrog atov 210 aiwva: Taoerg kon IIpoontucég, PrAoco@ikn ZyoAr
tov Aptototéretov [Mavemommpuiov Oeoocarovikng, Xentéupprog 2002, 707-
714

‘Theoretical courses on translation can pave the way for insights into
cultural and linguistic differentiation’ oto M. Sidiropoulou and A.
Papaconstantinou (exd.) Choice and Difference in Translation. The
Specifics of Transfer. TTavemotyuio AOnvaov, 271-286

‘Communicative strategies employed by Greek women’ in E. Leontaridi
and K. Spanopoulou Proceedings of 1% International Conference Language
in a Changing World. Athens: University of Athens, 281-286

‘Assessing the quality of translations’ oto International Experiences in
Language Testing and Assessment, Frankfurt am Main, Peter Lang, 163-175



Y) Ponbipora

INo mv &&doknon tov eountav/ipiwv tov Tuquotog Exmaidevong kot
Ayoyng oty Ilpooyoikn Hlkia cvykévipmoa (1) cepd acknoemv and ta
Bipric. AyyMkdv €81k yioo evnAikovg tov ekdoTikdv oikwv Cambridge kot
Oxford (eminedo Apyopiov, Humpoywpnuévov kot Ipoyopnuévev 1), kot (2)
OTOCTAGLOTO Kot 00K oES omd PifAia oyetikd pe v Akadnpoikn Ipoer)
(emimeoo Ilpoympnuéveov II). Xe avtd to mo vynAd eninedo ekudOnone g
YADOOOG TO HAONUO TOV ayYAMKOV S1EENYETO HEGO OO TN YPNOY| OTOLTNTIKMV
KOO UOTK®OV KEWEVMV TOL 0010 01 POITNTES/TPLEC AVEALOV MG TPOG T OOUN|
TOVG KO TN ¥PNON TS YADOGTAG Y10 GVTO TO GKOTO.

Kotd m oibpkelon ¢ omacyoinong pov otov Evpomaikd Exmodesvtikd
Opro o 10 pabnuo g Oempiog Tng Metdgpaons oto B’ kot 610 I €tog
npoetoipoco  Pondfuata  mov  amevbdvoviav  Ge VO KaTNYOpiEg
eountav/ipiwv. To mpdTo amevBuvotay cTovg PouNTég/Tpleg mov ivor
napovTeg otTic StAéEelg mov yivoviav kdbe efdopdda. Avtd 1o Ponbnua
eumhovti{otav Kol pe emmALoV VAKO mov Tovg £diveTo péoa oty TaEN Vo
tomo gumédwonc.  To devtepo €idog Pondnupatog amevbuvotay GTOVG
QOUNTEC/TPLEG MOV TOPaKOAOVOOULV TO padnua O aAinroypaeias. ‘Hrav
COPMG O EUTEPICTATMOUEVO KO SIEVPTUEVO Y10 VO dTVEL TNV gvKaupio KoL 6€
OLTOVG TOVG (OLTNTEC/TPLEG VO KATOVONIGOLV TO VAIKO TTOV €VTAGGOTAV GOTN|
dwaktéa kot e&etactén LAN.

Eniong ywo to uédOnpo English for Academic Purposes mov dida&o otov
Evponaixkd Exmawdevtikd Opko (yio 1o I7 wor A’ €10G), mpogtoipaca
Bonbnua pe mowdior Oepatoroyiog kor mwOavOV  mpoPANpdTOV OV
avTILETOTILOVY 01 EOUNTEC/TPlEG OTNV  TPOGANYN KoL TOPAY®YN TOV
aKadnpaikov Adyov. Idwaitepn npaom 660nke ot ddackoiia TV dou®V
Kol YAOGGIKOV GYNUATOV oL ¥PeldlovTal ol GOITNTEG/TPIEG Y TN GLYYPOEN
NG SUWTAMUATIKNG EPYACIOG GTO TEAOG TV GTOVOMV TOVG.

Koatd ) ddpkela g dwwackariog og Emotuovikn cvvepydtidoa oto EBvico
kot Kamodiotplaxd Ilavemommuio ABnvov yepiotro pe emvyio v
niektpovikyy Tan (e-class) péow g  TmAaTEOpHOS  aoHYYpPOVIG
TNAEKTOIOEVOTG Yia TaL Lo Lot Tov didaoKa.

6. ZIIOYAEX ZENQN 'AQXXQN

ToAAcd: kétoyog Dipldme d’Etudes Francaises (2° Degré),
Université de Paris-Sorbonne, Paris V)

Ieppovikd:  karoyog ZDaF (Zertifikat Deutsch als Fremdsprache),
Goethe Institut

ItoAucd: 2 ypovia otovdmv Centre for Foreign Languages,
Lancaster University, AyyAia
Iomavika: 2 ypovia otovdmv Centre for Foreign Languages,

Lancaster University, AyyAia



Apoafixd: 1 xpbvog omovdmv, Centre for Foreign Languages,
Lancaster University, AyyAia

Poowd: 1 yp6vog omovdmv, [avemotnuiokn Aéoyn Tov
[Movemotuiov AOnvov

Povpavikd:  BeBaimon yia to eninedo Bl and to [Mavemotipio
Bovkovpeotiov

7. YHHOTPO®IEX

1987-1988

1990-1994

Tuntkn vrotpopio ecwtepcod and to Topvua Kpatikdv
Ynotpopuov (LK.Y.) w¢ dedtepn 01N YeVIKT KOTATAEN TOV QOITNTOV
TOV £TOVLG LLOV.

Xopnynon vmotpogiog eEwtepikod (katomv efetdoewv) amd 1O

Topvpa Kpatikav Yrotpoeiov (LK.Y.) yia v dieaymyn épgvvag kot

eknovnon g Owaxtopikng Swrpiprig oto Ilavemomuo Tov
Lancaster.



